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The Honda NS500 was developed for the 1982 Road Racing World
Championship Grand Prix series, and canied the Japanese maker's first
2-stroke racing engine. ln pursuit of a compact machine with a low center
of graviÿ, Honda opted for a V3 engine in contrast to rival 4-cylinder bikes.
The central cylinder pointed down and the outer pair up at a 112-degree
angle, and while the 2 outer exhausts ran inside the frame, the central pipe
snaked under the frame in motorcrosser fashion. From race 6, the Dutch
TT, the double cradle frame used square aluminum tubing.
The NS500 was a light bike: it received a carbon rear disc and Comstar
wheels and had a dry weight of just 1 1 gkg, comparable to a 1 25cc road
bike of the day. Furthermore, concentration ofthe placement of its heavier

Die Honda NS500 wurde entwickelt ftir die l982er Saison der StraBenweltmeis-
terschaft und trug den ersten ZweitaKmotor des japanischen Herstellers' Um
eine môglichst kompakte Maschine mit einem niedrigen Schwerpunkt zu
eneichen entschied sich Honda ftlr einen V3 Motor im Gegensau zu den
konkunenzierenden Vierzylindermotoren. Der mittlere Zylinder zeigte nach
Unten und die beiden àu0eren Zylinder zeigrten in einem \Mnkel von 1 12' nach
Oben. Wiihrend die zwei àuBeren Auspuffrohre innerhalb des Rahmens verlegt
waren wand sich das zentrale Auspuffrohr unter dem Rahmen, fast wie bei einer
Motocross Maschine. Ab dem 6. Rennen, dem niederlàndischen TT, nuEte der
Doppelschleifenrahmen quadratische Aluminiumrohre.
Die NS500 war ein leichtes Motonad: es erhiett eine hintere Carbonbremss-
cheibe und Comstar-Felgen und hatte ein Trockengewicht von nur 1 1 9kg also
durchaus vergleichbar mit einer 125ccm StraRenmaschine dieser Zeit.

La Honda NS500 a été développée pour participer au Championnat du Monde
de Grands Prix 1982. Elle était propulsée par le premier moteur de compétition
deux temps du constructeur.iaponais. Recherchant un centre de gravité très
bas, Honda opta pour un moteur V3 alors que ses rivaux utilisaient des quatre

cylindres. Le cylindre central pointait verc le bas et les deux autres verc le haut à
un angle de 1 1 2". Leurs échappements passa,ent à I'intérieur du cadre tandis
que celui du cylindre inférieur serpentait sous le cadre comme sur une machine
de cross. A partir de la 6# couse de la saison au Pays-Bas, le cadre en double
berceau était constitué de tubes aluminium de section canée.
La NS500 était une machine légère avec ses roues Comstar et son disque anière
carbone. Son poids à sec était de I 1 9kg, comparable à celui d'une 1 25cm3 de
l'époque. De plus, le positionnement concentré des pièces les plus lourdes
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parts meant a solid center of gravity. The bike used excellent comering
speed and superior acceleration provided by piston reed valves to gain 3
wins in its maiden season.
The best was yet to come. ln 1983 the bike had improved acceleration
thanks to Honda's new ATAC (Automatic Torque Amplification Chamber),
and F. Spencer piloted the machine to the Riders' Championship. Honda
took home the Constructors' title. Throughout the 1984 season, the
N5500 was altemated with the new 4-cylinder NSR500; 2 of Spencer's five
wins were on the NS500 while R. Mamora claimed a further 2 victories on
the V3 machine on his way to 2nd in the Riders' standings. Both riders
contributed to a second consecutive Honda Gonstructors' crown.

ZusâElich bedeutete die Konzentration auf die geschiche Verstauung der
schwereren Baugruppen eine gute SchwerpunKlage. Das Motorrad eneichte
ausgezeichnete Kurvengeschwindigkeiten und beste Beschleunigungswerte
durch die Blattventile in den Kolben und gewann drei Rennen in der ersten
Saison. Aber das Beste kam erst lm Jahr 1 983 veÈesserte sich die Beschleuni-
gung nochmals durch das neue ATAC System (Automatische Drehmomentver-
stâkungskamme4 und F. Spencer fiihrte die Maschine zur Fahrerweltmeister-
schaft. Honda gewann zugleich den KonstruKeurstitel. Wàhrend der 84er
Saison wurde die NS500 abgewechselt mit derneuen Vierzylinder NSR500. Zwei
von Spencers 5 Siegen waren auf der NS500, wobei R. Mamora weitere zwei
Siege auf der V3 Maschine enang auf seinem Weg zum zweiten Plats der
Fahrerweltmeisterschaft. Beide Fahrer trugen so zu einem zweiten Konstruk-
teurstitel für Honda in Folge bei.

contribuait à l'abaissement du centre gravité. Lâ moto était très rapide en virage
et avait une accélération impressionnante procurée par des valves Reed, ce qui
lui permit de remportertrois victoires lors de sa première saison.
Le meilleurrestaitàvenir. En 1983, l'accélération fut améliorée grâce à I'adoption
du système Honda d'amplilication automatique de couple ATAC (Automatic
Torque Amplitication Chamber), et F. Spencer remporta le championnat des
pilotes et Honda le titre des constructeurs. Tout au long de la saison 1984,
Honda engagea attemativement la NS500 et la nouvelle NSR500 4 cylindres ;

deux des cinq victoires de Spencerfurent obtenues avec la NS500 et R. Mamora
remporta deux autres cources sur la machine à moteur V3 pour prendre la 2*
place au classement final des pilotes. Les deux pilotes contribuèrent au second
titre mondial des constructeurs de Honda.
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a caunoN an""o carefuily and tuily understand the
instructions belore commencing assembly. A supervising adult should also
read the instructions if a child assembles the model. awhen assembling this
kit, tools including knives are used. Extra care should be taken to avoid
personal injury. OBead and follow thê instructions supplied with paint and/or
cement, if used (not included in kit). Use plastic cement and paints only. a
Keep out of reach of small children. Children must not be allowed to put any
parts in their mouths or pull vinyl bags over their heads.

A vo ns l c HT jeevor sie mit dem zusammênbau besinnen, soilten
Sie alle Anweisungen gelesen und veEtanden haben. Falls ein KiÀd das Modell
zusammenbaut, sollte ein beaufsichtigender EMachsenerdiê Bauanleitung eben-
falls gelesen haben. lBeim Zusammenbau dieses Bausatzes werden Werkzeuge
einschliêRlich Messerveruendet. ZurVemeidung von Verletzungen ist besondere
VoEicht angebracht. OWenn Sie Farben und/oder Kleber verwenden (nicht im
Bausatz enthalten), beachten und belolgen Sie diê dort bêiliegenden Anwei-
sungen. Nur Klebstoff und Farben lür Plastik veruenden. OBausatz von kleinen
Kindem fernhalten. Kindem darl keine Môglichkeit gegeben werden, irgendwêlche
Teile in den Mund zu nehmen odersich Plastiktüten überden Kopfzu ziehen.

A pngCeUTlONS 
OBien tireetassimitèrtêsinstructionsavanr

de commencer I'assêmblage. La construction du modèle par un enfant doit
s'effectuer sous la surueillance d'un adulte. Ollassemblage de ce kit requiert
de I'outillage, en particulier des couteaux de modélisme, Manier les outils avec
précaution pour éviter toute blessure. OLire et suivre les instructions
d'utilisation des peintures et ou de la colle, si utilisées (non incluses dans le kit).
Utiliser uniquement une colle êt des peintures spéciales pour le polystyrène.
OGarder hors de portée des enfants en bas âge. Ne pas laisser les enfants
mettre en bouche ou sucer les pièces, ou passer un sachet vinyl sur la tête.

1î:rî9,1_!,{Ji?iii.-'
This mark denotes numbers forTamiya Paint colors.

x-2 Otîr4 F I \Nhite / V'teiB / Blanc X-34 alrl rr)rù, / Metallic brcwn / Mebllic'Bmun / Brun métalisé

x-4 / Blue / Blau / Bleu XF -1 a7 r'v l-) I'v, / Flat black / Matt Schwaz / Noir mat

-11 a2o-I^-> tl,t\- / Chrome silver /
Chrom-Silber / Aluminium chromé

72v17lV= I Flalaluminum /
Matt Aluminium / Aluminium mal

fS-B alUU7>Vv l. / ltalian red /
Italienisches Rot / Flouge ltalien X-1 2 al-i, l'' rl-7 / Gold leal / Gold Glànzend / Doré -20

T5-26 aEr7-ô74l- / Pure white / Glanz WeiB /
Blanc pur

TS-30 4ÿrLi \-rJ-7 / Silver leaf / Mel. Silber /
Aluminium

x-18 a1za)87)rv2 /Semi gloss black/
Seidenglanz Schwaz / Noir satiné

XF -28 laï -r1 , t \- I Dai( Copper / Dunkles Kupler / Cuivre foncé

X-31 a)+r7j-lrti /Itilium gold /Itan-Gold / ].]tânê doÉ
xF-56lalrl'rrll/4 / liletallic grey / Gnu'[,ieia]lic / Gris métallisé

,:rnla.*r)r2,-""*-*
Gummischwaz / Noir CaoutchoucX-32 aîl>'/tVt \- I Irlmium situer/Irtil-Silber/Tiltre

«Æ*TA-E»
Recommended tools
Benôtigtes werkzeug
Outillage nécessaire

+<7
Modeling knife
Modelliermesser

t>t,y F
Tweezers
Pinzette
PrécêllesCouteau de modéliste

#àfrJ (J)77yrH)
Cement
Kleber
Colle

:v,t{-
Side cutters

/\ü=
Scissors
Schere
Ciseaux

Seitenschneider
Pince coupante

X-31 :1
+x-34:1

X-2:1
+x-31 :1

x-18: l
+x-34:2

aËEè.oEÈ tt. &É4 1 : 1 @tb+?iEe L* T.
alnstruction shows paint mixing ratios.
ODie Anleitung zeigt das Mischungsverhâltnis der Farben an.
OLes instructions indiquent les proportions des mélanges.

aËÊlo)tâàtü. &é& 1 : 2o)iL*TiBê L*T"
alnstruction shows paint mixing ratios.
ODie Anleitung zeigt das Mischungsverhàltnis der Farben an.
aLes instructions indiquent les proportions des mélanges.

«fÊb/4r\Êl!fr » 84, 815, B22,B2s
Notused. 8.26,8.27,828, D3x1
Nichtverwenden. rfrU+t,J t potycap .,....x6
Non utilisées. Kunststoff-Nabe I Pièce deionction

r->)>Af$a*ÿ<
Engine
Motor
Moteur

Omm e

x-ralC19

c'-tvt\4J'a, (oonn)
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle

xF-56

C6.F x-18

x-1BaC20

->ÿ>AlEAriT 2
Engine 2
Motor 2
Moteur 2

l

.cb

l

0mn

E:.x-4

«A»

-

Omm dë--tuva,.d..,
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle
(16mm) ', -^^

-:Â 

Gx.+
x-11 -c23-/

x-1saC22

è.--tw\1A b
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle
('l8mm)

x-rr{C23

*21ÊtEUIf.'*"
*Make 2.
*2 Satz anfertigen.
*Faire 2 jeux.

x-18 ac21

x-18ac25

c23
Ç

x-t1

è--tvt\<J
\ / Vinyltubing
\ /,/ Vinylschlauch

à\ 
rubevinvle

2



7V-LaîEairT

TS-30

a
c30

D10'--
?

TS-30

x-18

x-2

rs-30aDg

C=-)Vt\4a e (7nn\ /
Vinyl tubing I

Omm e

TS-30

a
92e
-- x-18

a--t,t\4J I
Vinyl tubing
Vinylschlauch
Tube vinyle
(45mm)

Vinylschlauch
Tube vinyle

\
C29 - ={ r, ,i*.

tE )- 1,4

Theothsside ./ ri OS
Anoere Selle / \l/ \1
Autre côté ' -r,-) \@

x-18 ac9

C1

' '()--:7{X - (A)

|j,,-\-\.\aP j-j1
' ji.,k§9f j

ryruC1 x-12

,r, a 
"-,,

x-rerCt- 
\\ --

UP9>t\-a!Êatÿ(
Rear damper
Hinterer Dâmpfer
Amôrtisseur arrière

c0)<- 2 o*rt&B+*Ë L*1ftu"
Do not cement.
Nicht kleben.
Ne pas collêr.

D1q *làî;i
D17 \-J

----lla\\. f -.+r \\\\ \A\--4-g'
+.\\\l-- \zrfllv t/t\-'/a)t

a Dampershaftt DâmolerstanqeX-l1 Axe à,amortiéeur

-+x-31

D16Gx-gz

^U+1,'v-1Poly cap
Kunststoff-Nabe
Pièce de jonction

74>?7-LaîEatÿ<
Swing arm
Schwingarm
Bras oscillant

rs-3oaD3

rs-3oaD12

D11Grs-go

3



uÿrtr1-'vafrEarÿL<
Rear wheel
Hinterrad

Rear tire (wide)
Hinterer Reifen (breit)
Pneu arrière (large)

DSGx-ra

Kî--2aWU'fütr(Ë1HtJ)»
Attaching chain (left side)
Anbringung der Kette (links)
Fixation de la châîne
(côté gauche)

x-lt xF-56

D4Gx-ta

UÿrF4-tVo>WUf'ltt
Attaching rear wheel

1.6x25mmiLCZ
Screw
Schraube
Vis

Anbringung des Hinterrades
Mise en place de la roue arrière

74>27-LaWUltr,
Attaching swing arm
Anbringung des Schwingarmes
Fixation du bras oscillant

rs-3oaD1

7

il lllilr,



=-)-t-AWUlalt'tAttaching radiator
Anbringung des Kühlers
Fixation du radiateur

C18Gx-ta

C24jxta

«ryr{ürr,tüË»
Attachment position
Anbringungs-Position
Point de fixation

x-18ac16

<7--Awulltt
Attaching exhaust
Einbau des Auspuffs
Fixation des échappements ess+*{-l8or}

831
Ç

X-18: 1

+X-34 | 2

'll u,,

&B2|F xr8

. ,'. lts

\-.i.§à, :,

\'!È .1 )':
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*Kit includes white and clear cowling parts. Attach as you like.
* Der Bausatz enthâlt weiRe und durchsichtige Teile der Abdeckung. Anbringen nach Belieben.
*Le kit inclut des pièces de carénage blanches et transparentes. A vous de choisiL

*ffialü< frLrfi , tvL1)îfiL\ ûffia1000Éd)ÿ7 1.,'^-i l-<.Hll rry, :rT"
*Use abrasive paper #1000 to remove protruding lines on the cowlings.
*Zum Entfernen der erhabenen Linien auf derVerkleidung wie abgebildet Schleifpapier #1000 verwenden
*Utiliser du papier abrasil #'l 000 pour faire disparaître les lignes en relief sur les carénages.

* h ù |.) > r' o)â.JlRü l.txF-1 Tâ* L* T.
*Paint inside surfaces of cowlings with XF-1.
*Verkleidung-lnnenseite mit XF-l bemalen.
*Peindre les surfaces intérieures des
carénages en XF-1.

\(7t--)U4:22))
Fuel tank
Kraftstofftank



hùu>t'DârtlL,
Painting cowlings
Lackierung der Verkleidung
Peinture des carénages

x<7+:/)7-7
XMasking tape
XAbklebeband
ilBande cache

TS-8

a

,;,<7+:/27-7
'X l\4asking tape
*Abklebeband
ÿrBande cache

TS-8.
i/t-tl;.i.<7+>r';-)

n Masking tape
,':-lAbklebeband
XBande cache

<<<7+>2.1>->-lvo)l*UË)> 2.Refer to the instructions to cut out and lackieren.
atî4 t2É,1.,âU rjûb t tla<7+>2' apply masking stickers. Mask off areas not 4 Abkleber vor dem endgültigen Trocknen
- 4 )/.,/- )Vt|Ë.Æ Lâ.T" to be painted with masking tape (separately der Farbe anziehen.

/-=:-\/00\
htt@\Vf--\/

e
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MASKING STICKERS
OUse masking stickers to aid with demar-
cation when painting the cowlings.
.!Paint cowlings with TS-26 and allow to dry.

available).
i Paint indicated areas with TS-8.
a Before paint has completely cured,
remove masking stickers.

AUFKLEBER
OBeim Lackieren der Verkleidungen f ür die
Farbgrenzlinien Abkleber verwenden.
1 Verkleidungen mit T5-26 lackieren und

trocknen lassen.
3rBeachten Sie die Anleitung zum Aussch-
neiden und Anbringen der Abkleber. Die
nicht zu lackierenden Bereiche mit (getrennt
erhàltlichem) Abklebeband abkleben.
ilDie angegebenen Bereiche mit TS-8

MASOUES
ItUtiliser les masques pour obtenir une dé-
marcation nette entre les teintes du carénage.
r Peindre des capots en T5-26 et laisser

sécher.
2 Se reporter aux instructions pourdécouper

et apposer les masques. Masquer ensuite
les parties à ne pas peindre avec de la
bande cache (disponible séparément).
Li-rPeindre les zones indiquées en TS-8.
.4 Enlever les masques avant séchage
complet de la peinture.

(])

E*<-+>r' *<-tti*elErtti2z< r:Èt'.
Markinos *Apply decals in numerical order.
. , - -, -, -:.- - *Die Aufkleber in Reihenfolge der Zahlen anbringen.MarKlerung *Apposer les motifs dans l'ôrdre numérique.
Décoration

æ +Az\a*Ë o)7> 1 F < - t & tt ry * T.
Number of decal to apply.
Nummer des Abziehbildes, das anzubringen ist.
Numéro de la décalcomanie à utiliser.

*.51- 62 , 66 o)<-2tüÈo)Ê[1ââ{tLfrHtr
fÊÆL*T"
*Use decals 53 - 52 & 66 if blue areas are finished
by painting and not using decals.
*Verwenden Sie die Aufkleber 53 - 62 und 66

wenn blaue Flàchen lackiert werden.
*Utiliser les decals 5l - 62 et 66 si les zones en
bleu sont peintes au lieu d'utiliser les decals.

I
t

7

I

* z 1 4-L6b1ù< P9, P1o&êÉl,nl- Eo>an,5.r :i*Àf < fiür'.
*Select one from Marking Option Â to El, reterring to pages g to 10.
*Entscheiden Sie sich unter Beachtung der Seiten I bis'10 füreine Markierungsauswaht I bis [.
*Choisir une dês trois options de màrquages A à {tr, en se reportant pâges 9 à 101
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,- t-hù)vo)wt)tii|,
Attaching seat cowl
Anbringung der Sitz-Verkleidung
Fixation des carénages

«B14» 23 :29

-rfl
@P

tdtrJ x-l1

TS.3O

a
D19 ):z'-'e

;/§

xF-20

-c12
?

xF-16

,/
___i.=K+. s

\ggo.
tÇ
xF-l xF-16

<<7r>t))
Stand
Stânder
Support

7E>l-hùtvAwuliL+
Attaching front cowl
Einbau der vorderen Verkleidung
Fixation du capatage avant

*tilrw.u*T" (Bg»
*Hemove. \
*Entfernen. \

7E>l-1i4-'vDf$*,ÿz
Front wheel
Vorderrad
Roue avant
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41ÿ (ffi)
Front tire (narrow)
Vorderer Reifen (schmal)
Pneu avant (étroit)
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Front
Vorne
Avant

t\>t:tvaw)l;l|t
Attaching handlebars
Befestigung des Lenkers
lnstallation du guidon

x ra {813

x-2

x-18

a
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Fxr-r

-ax-z

7z-rtÿ922AW)lt|t
Attaching fuel tank
Anbringung des Kraftstofftanks
Fixation du réservoir
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Freddie Spencer, Rd.9 Belgian GP
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Randy Mamola, Rd.8 Dutch GP
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*Apply extra decals referring to
available reference sources.
*Bringen Sie zusâtzliche Aufkleber
unter Bezug auf verfügbare Quellen an.
*Apposer les decals supplémentaires
en se référant à sa documentation.
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Painting the NS500 '84
The 1984 NS500 was adorned in the Honda
factory team's tricolor livery of white, blue,
and red. Other details included a frame
which was left aluminum-colored, and
Comstar wheels finished in black. Refer to
the instruction manual for information on
painting details and rider numbers. Use the
diagram when applying the various decals
to the model.

Bemalung der NS-500'84
Die 1984er NS500 trug die Bemalung des
Honda Werksteams in den Farben weiR,
blau und rot. Andere Details waren der in
Aluminium belassene Rahmen und schwarz
lackierte Comstar-Felgen. Beachten Sie die

Bauanleitung für die lnformation zum
Bemalen der Details und der Fahrernum-
mern. Benutzen Sie das Schaubild um die
verschiedenen Schieberbilder anzubrin-
gen.

Décoration de la NS500'84
La NS500 1984 portait la livrée tricolore
blanc, bleu et rouge du team usine Honda.
Le cadre restait aluminium brut et les roues
Comstar étaient noires. Se reporter à la
notice de montage pour la mise en peinture
des détails et les numéros de course des
pilotes. Se référer au schéma pour apposer
les divers marquages sur le modèle.
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DECAL APPLICATION
r.l Cut off decal from sheet.

,_2-rDip the decal in tepid water for about 10
sec. and place on a clean cloth.
,.1-rHold the backing sheet edge and slide
decal onto the model.
,.4,Move decal into position by wetting
decal with finger.
i-s,Press decal down gently with a soft cloth
until excess water and air bubbles are gone.

ANBRINGUNG DES ABZIEHBILDES
,lrAbziehbild vom Blatt ausschneiden.
iADas Abziehbild ungefâhr 10 Sek. in
lauwarmes Wasser tauchen, dann auf
sauberen Stoff legen.
3rDie Kante der Unterlage halten und das

Abziehbild auf das Modell schieben.
a'Das Abziehbild an die richtige Stelle
schieben und dabei mit dem Finger das

Abziehbild naBmachen.
r! Das Abziehbild leicht mit einem weichen
Tuch andrücken, bis überschüssiges
Wasser und Luftblasen entfernt sind.

APPLICATION DES DECALCOMANIES
I Découpez la décalcomanie de sa feuille.
.? Plongez la décalcomanie dans de l'eau
tiède pendant 10 secondes environ et
poser sur un linge propre.
(SRetenez la feuille de protection par le
côté et glissez la décalcomanie sur le
modèle réduit.
tAPàcez la décalcomanie à l'endroit voulu
en la mouillant avec un de vos doigts.
r'!,Pressez doucement la décalcomanie
avec un tissu doux jusqu'à ce que l'eau en
excès et les bulles aient disparu.

For use in Japan only!
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AFTER MARKET SERVICE CARD
When purchasing replacement pafts, please take or
send this form to your local Tamiya dealer so that
the parts required can be correctly idêntified.
Please note that specifications, availability and
price are subject to change without notice.

Parts code tTEM 14125
19000536"'A Parts (41-4 transparent, A5-13 white)
19001880....................4 Parts (A1-4 white)
19000537..'..... "..'...'B & C Parts
19000538......'. '..."...D Parts
19402601....'.........Tire Bag (includes Poly Cap)
104461 68................'.......Po|y Cap (8pcs.)
1 1401299........ ...............Deca|s
11421634"...............'...... Masking Sticker
'I 1 053670..'..'.. '...lnstructions
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CORRECTION
a3^i- ÿO oè5^-ÿOo. 8^-ÿo)otiÊiL\z.

OPlease follow the instructions below in place of the
listed step numbers.

14125 1112 NS500 '84 (1105371 5)


